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Emlékeztető Jegyzetek.

Április.
10 Apr. — i375. Albrecht Hcrlzeg Jus gladiit ádBétsnek. — 

iHop. Hadaink Braunau ’s Schärding mellett átkelnek az Inn folyón. 
Dedovich elfoglalja Passant, de a’ vár meg nem adja magát Rosen- 
bergnek, — 17/41. Gróf Neuperg elveszti a’ Mollvitzi ütközetet ’s 
véle Austria egész Silcsiat,

11 Apr. 180g. Seregeink előre nyomulnak a’ Vils, 's az 
Iscr irányában.

12 Apr. — 1796. Ma lep Napoleon gyözcdclem pályájára. Ifjúi 
hévvel ’s azon meggondolással, melly az érttidö sajátja, kezdő Bou- 
naparte, 28 esztendős korában, a’ Montenottci szerentsés tsatát. 
Serege, melly a’ tél alatt hathatósan erösbíttetett ellenerőtől nyo- 
mattatva, oltalmazásra is alig, hodollatasra pedig annyival kevésbbó 
vala hajlandó , nem a’ legkedvezőbb helyhetben volt, minden pénz, 
ruha, kenyér nélkül — és még is a’ hadban tapasztalt Beaulieu meg- 
győzclteték, a’ Hartzmesterlöl. — 1809. Károly főhadiszállása Alt- 
Octtingbcn. Innsbruckban 106 gyalog ’s 125 lovas Bajor esik fog­
ságba. — 181/#. Landgraf Fürstenberg 107 fúvó postillionnal hozza 
Bétsbc az örvendetes bírt, hogy Páris megadta magát.

A’ Hertzcg és a’ Barát.

II Boleslaus Lengyel Ország és Szilézia Ilertzege 
io63 esztendőben elvégezvén szerentsésen a’ Tsehek 
ellen viselt háborút, a’ nép üröm kiáltás! között dia­
dalmasan ment be Krakanba, a’ Lengyel Ilertzegek’ 
akkori lak - helyébe. Midőn itt, palotája eleibe rakatta 
Volna hadban szerzett drága martalékjait, történetből 
egy szűkölködő barát vetődölt oda, ki bámulással nézte 
a villogó aranyok rakását, 's szengénységére gondol­
ván, hangosan sóhajtozott. Boleslaus a’ barát keserves 
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sohajl,isit hallván, igen meg haragudott, mivel azt 
vélte, hogy udvarlói küzzűl valamelyik ütötte meg. 
Fellobbanva kérdi: ,,hi mérészlelte meg ütni jelen lé­
temben ama sohajtozó embert?“ — a’ szegény barát 
erre meg ijedt, hirtelen a' nép közzé akará magát rej­
teni, de fel kerestetett, ’s a’ Herlzcg eleibe vitetett.
, Valid meg nékem — mondá a’ Ilerlzeg nyájas han­

gon — mit gondoltál akkor, mikor olly keservesen 
sóhajtoztál?“ reszketve felele a’ barát „Kegyelmes 
Hertzeg, eszembe ötlött az en szegénységem, az én 
nyomorúságom, és Hercegséged ditsősége, felsége, 
’s mivel igen nagy külömbséget találtam eme bol- 
dogság és az én szerentsétlen állapotom között, szí­
vem annyira meg fajúit, hogy annak enyhítésére só­
hajtoznom kellett.“ — „Ha tsak szegénységed ellen van 
panaszod — mondá a’ szolid Hertzeg — úgy Boles- 
1 aus ban egy ollyau Hertzeget találsz, ki téged min­
denkor meg vigasztalhat. Jöszte közelebb éhez a’pénz 
rakáshoz, melly téged olly álmélkodásra irnlita. A' men­
nyit belőle elvihetsz, legyen a’ tiéd.“ A’ szegény barát 
eleinten nem tudta igaz akaratja é ez a’ Ilertzegnek, 
’s azért majd a’ pénzre, majd a’ Hertzegre nézett. De 
minekutánna észrevette hogy a’ Hertzeg nem tréfál, a’ 
pénzhez közelített, és kivántsi pillantatokkal nyélé 
a villogó értzet „végy tsak, végy, viszonozó a’ Her­
tzeg „annyit, a mennyit vehetsz. Erre a’ barát úgy 
meg rakta magát, hogy széllyel szakadt a’ ruhája. Ezt 
látván a’ Hertzeg, azonnal neki adá köpönyegét, se­
gítő néki annyi aranyat és ezüstöt el rakni; végre a’ 
nehéz teher miatt a’földre rogyott, ’s kiáltozni*kez­
dett,hogy nyaka törik, ha még többet fognak reá 
rakni. S Így gazdag terhével el illantott, Boleslaus 
pedig mosolyogva nézett utánna.

De midőn kevés idő múlva jelentették a’ Hertzeg,
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noli, hogy az Ä kegyelme által meg gazdagodott barát­
nak az úton ki tört a’ nyaka a teher miatt, igen meg 
haragudott, és meg parantsolta, hogy a’ barátot átko­
zott kintsével együtt a’ vízbe vessék: ez a’ pénz nem 
érdemli — gondola magában — hogy az emberektől 
használtassák, mivel miatta egy ember meg halt; ama 
barát sem érdemli, hogy hamva a’ többi Keresztények* 
porával ősz ve kevertessék, mivel fösvénysége ön gyil- 
kossává tette.

Ebből ki tetszik az akkori időnek szokása, de ki­
vált ennek a’ hertzegnek különössége. Ez az a’Boles- 
laus, ki ma egy szorongattatok népnek barátságosan 
békességét ajánlott, holnap pedig annak tartományát 
tatári vadsággal, és diihösséggel pusztította; ki ma * 
tántoríthatatlan keménységgel bűn tété a’vétkeket, hol­
nap pedig még gyalázatosabban őn maga követé el 
azokat, ki ma szelíd ajándékokkal, és törődött szívvel 
igyekezett az eget meg engesztelni, holnap pedig azt 
ki nevette és ki tsúfolta. Ez az a’Boleslaus, ki tizenegy 
esztendei uralkodása alatt (1068—2069) átkot, és áldást 
egyenlő mértékben hozott népére. És miképpen holt 
meg? az anyaszentegyházból, mellyel ő meg sértett, ki- 
zárattatott, népétől, kinek zsarnoka volt, gyűlölteiéit, és 
birodalmából, mellynek boldogságáról el felejtkezett, 
ki fizettetett — egy keskeny sír Magyar Ország közepén 
elég hatalmas volt ötét örökre el zárni. Senki sem me 
gyen népe közzíil sírjához, emlékezetére egy szelíd 
könnyet szentelni!

Egykor bizonyos színjátszó egy holt szerepét ját­
szódván, szerentsétlenségére olly erős hurutot kapott, 
hogy azt semmi képpen cl nem fojthatá, ’s ez a’ né­
zőket igen nagy nevetésre indította. „Uraim! — úgy­
mond fejét felemelve — ne tsudálkozzanak, most tel-



lyesedik hé az, a mit az Árnyain nékem egykor 
dőli.“ ,,ie monda — még a’ sírban is fog 
bőgni, mivel a’ leves után vizet iszol“ s igy eze 
állal a’ hibát meg jobbította.

Loudon *) sírköve, melly Zauner n 
készíttetett s Hadersdorfbau találtatik, 
négy szegletit homok - kőből áll, köríti a 
— szomorú fűz — és fenyő fákkal, külüi 
delmi jelekkel, és hadieszközökkel: fel 
mellyek ezen bajnoknak fáradhatatlan igi 
pezik. A’ sírkő lcptsőjéhez támaszkodik 
lj u vitéz ; paizsa mellette fekszik. Eleire 
udvari tanátsos ezeket írta :

Tiro
Ad Borysthenem 

Ad jVIoravam. Viadrum.
Boberim. Neissam. Vistritiam 

"V etcranus.
Ad Unnám. Istrum. Sávúm, 

darus Triumphis. 
Simplex. Verecundus.

Cams Caesari.
Militi. Civl.

A'hátulsó részén pedig c" köveik czendőket l 
Cideono. Ern. Loudono. 

Conjux.,
Contra Votum Supcrstes'.

Ac Haeredes 
Pos.

MDCCLXXXX.

olvasni

') Másolt szerént Laudon «1,1. 1?16, f- ,7go.
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Londonban most nagy figyelmet ébreszte egy új 

mikroscop feltalálása, melly Hydro f oxigén- mikro- 
scopnak neveztetik, mivel benne a’ két említett gáz 
liasznaltatik; t. i. egy oxigén folyam és hydrogén fo­
lyam egyesittetnek, s felhevített állapotlian egy darab 
meszre vezettetnek; mi állal egy igen eleven ’s vakító 
világosság származik, melly egy linea által viszsza 
vettetvén 10,000 — 5oo,ooo-igleni nagyítást okoz, egy 
14 lábnyi átmérőd mezőben. A’ tárgyak, mellyek na­
gyítás végett használtattak, ezek voltak: bogár szár­
nyak, fa, és szőr darabok. Némely gyermekek fejéről 
vett hajszálak két láb átmérőd tsöveknek látszottak, a' 
szívet borító hártya (pericardium), egy parányi részets- 
kéjében tökélletesen lehetett látni az Artériák és vénák 
menetelét. Egy méh fdlánkja, egy négy lábnyi hosz- 
szaságú ellenes horgokkal felkészült fegyvernek lát­
szott, ’s a’ lólégy fúlánkja két lábnyi hoszszaságú kard­
nak. Egy tsepp vízben világosan lehete látni, mint 
küzdenek egymással a' benne lévő férgek, ’s némely 
báboknál, mcllyeknek belső alkotását, átlátszóságok 
miatt tisztán lehetett látni, még a’ levegő Jiójagot is 
észre lehetett venni, melynélfogva ők a’vízben fele­
melkednek ’s alámerdlnek. Némely férgek, mellyek 
természeti nagyságokban, tzérna szálnyi vastagságúak, 
ollyanoknak látszottak mint a’ legnagyobb Boa con­
strictor (óriás kígyó). A’ mikroscop , a’ Chémia Pro- 
fessora Cooper Úr vezérlése alatt, Cary opticus által 
készíttetett. Februárius 21-dikén, a’ mikroscop meg­
tekintésére Bondslreet-ben nagy társaság gyűlt, kik 
között nevezetesebbek valának Sidmouth és Dower 
Lordok, Faraday és Babbage Urak, Professor Buck- 
land ’s a’ t.



Aszszonyi ravaszság.
Egy párisi Dáma , kit szerelem féltő férje szünte­

len szemmel tarta, nem tudván másképp titkos tzél- 
jat elerm, férjét mint Bonapartistát bevádolta. A' 
, erjfl eZen vád következésében tüstént clfogattatott 
s míg ez ártatlanságát bébizonyitotta, felesége a’ ma­

gáét elvesztette.

A mellek es a’ kis gyermek.
A’ máÍusi verőfény rajzásra hevitette a' köpűt, ‘s 

az almafa körűi zsibongva repkedett a’ mézgyűjtő se- 
reg. .epkeknek vélte a* kis gyermek — a’ fúlánkaso-
rnt fetV 3kart kÜZtÜk Cnyel§eni’ mérgesen 
oian ak reá. Az atya látván kisdede veszedelmét,

Rendesen v.seld magad“ Így oktatja; de a megriadt 
fin akarvan őket magától hárítani, tüzesen hadaz fele­
jt ’ * fulankjaikkal még nagyobbra dagaszták a’ bo- 
hotska képét.

Az okos megalázza magát pórlelkű ellenségeitől 
megtamadtatva; mert tudja, hogy heveskedésével tsak 
olajt ont a tűzre, melytől még nagyobb lángra gerjed az.

A Békák és a1 Nád.
„Mar e’ tsab ugyan nagy jutalmat érdemlő hűsé. 

mellyel teltetünk ez eránt a’ büzhödt káka-lés,< 
erant, tanulj tőlünk állhatatos barát lenni kartsú Ír 
r ó'"’ k-t a legk.ssebb szélmotszanás is eltánlorít“- 
a toszmere felemelkedett potrohos kuruttyolók köz,,'
tTbarátok10'1 lengÖ ^ ““ette. - Állhat,

: «7,, srrrA‘:zdr ?.• a'mi,,ap—-«
»leteket feleletek lesíárazloll.n ^ ■" T" ’ kellvelt cl‘

is m,kor "ai,ék°"



Sereg barátok zsibongnak körülötted boldo
sód paraditsomaban. De ha ború menykövez feletted, 
magad maradsz, mint a’ villám per’selte tser a' tar­
sziklák magános ormán. — Boldog! ha legalább egy 
erőtlen nádszál kétségbe esett remcnyidet gyámolgatja.

Midőn d’ Anguesseau kantzellár, ki magát XIY-k 
Lajosnak a’ Nép jussaiba való avatkozása miatt, szün­
telen ellene szegező, ezen. Fejedelemtől Versaille-ba 
küldetett; szeretetre méltó hitvese ezen szavakkal eresz- 
té a’ Királyhoz, „Felejtsd el a' Király előtt hitvesedet 
’s gyermekidet, áldozz fel mindent, tsak belsületedet ne.

Elmúlt a’ farsang, a’ Carneval; ’s honnan jő e’ 
szó eredete ? — bizonyosan ettől Caro vale , az Ola­
szoknál Carajoval, az az Jo egészség hús — húsvétíg. 
— Az álortzákat legelőször Görög Országban a' Cour- 
tisannc-\x (köz - örömleányok) viselték , hogy ez által 
meg ne ösmértessenek. Az álortzák fakéregből, majd 
bőrből vászonnal béllelve, ’s végre fából készíttettek. 
A’ színjátszók Athénében ’s Romában mindég álortzá- 
ban léptek fel. Az első selyem álortzát Nero Tsászár 
felesége Poppea találta fel.

Barátom sírhalmánál, Zabollsban.

Ide — hol a’ setét domb hantján vadon nőtt 
Fűz leng, — itt ülök le; ki tudja kit fedez? 

Tán egy elátkozott ho unfit vagy hűtlen nőt: 
Nem — tán egy hű barát elhagyott sírja ez!
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Emléktel on áll, — a' hiú gőg’ világot 
Ölelő képzete hantod alá zsibbad,

’S az azt leverő kín-bilints lepattan, olt 
Hol a’ szűk sir minden halandót béfogad » 

Hallgat hallgat maga ,• néma hant,’'
Isak az ébredező érzet retten fel, ]la 

A pezsdűlt hóit porok felett zokogó lant 
Szívem jajdúltára fel fel sóhajt néha:

Hah! mi az? egv ííi Ur i > ,,TT M Z1 1 sír’ — s a elet az est
Homályában ró’sa bimbókkal hinti bé —

Az óra üt, le zúg a’ kárpit - egy édest ’
Ennínyvaláta’kor-’saz^nintsmbbé!

at a szép leiekkel párosult szeretet 
Hykorán ’s tsak ugyan elhamvad?-Istenem! 

M*t varhat úgy a’hű, ha a’ nyíló élet
Töv.st hoz, .nett a’ sír, hajh ! tsak kórót terem 1 

Nem- mert bar a’ hálás szív tsak nyögve ki-sírt

MaidT," T T' 3 re§“,)Í,/hÖdt sirvcrc™»ek: 
Majd szánó kedvesül szemeivel kisírt

Hantodon új ró’sát ’s nefelejts’t teremnek.
Nyugodj! nyugodj! ’s a’ míg porod felett a’ ki

Omló panaszokban fúldoklik képzetek :
Addig en künyííim kirontó pataki
MaMh8ÍVl7b0d kÖMé’ ^ ró'sát ültetek; 
Majd ha Imit hamvadat érintve, porodnál

Ér, \ if" S VCle én ÍS: óll! ókoron zajos 
Érzete közt, egy szebb élet virúltánál

Nyílt rú'sák fa ttíkol, a' szánó K-Lajos
I I

R c j t e t t szó.

Két elsőm megemészt; közepét elvedd
Regi magyar város lészen

1
az egésznek

’ Sok yér folya ér! te.

Megfejtés a’ 2g. számban:
M. A.

Mád.


